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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK MAROKKO

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN
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OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK MAROKKO
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIP

handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het Groothertogdorn Luxemburg
ki-chtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering
de Waalse Regering,
en de Regering van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, enerzijds,

en

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK MAROKKO, anderzijds,

hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door het scheppen van gunstige
voor-waarden voor de verwezenlijking van investeringen door de investeerders van een der
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

OVERWEGENDE dat een dergelijke Overeenkomst een gunstige invloed kan uitoefenen met het
oog op het verbeteren van zakencontacten en het versterken van bet vertrouwen op het gebied van
investeringen.

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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ARTIKEL 1

BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. "investeringen": gelijk welke vorm van vermogensbestanddeel en elke rechtstreekse of
onrechtstreekse inbreng in om het even welke maatschappij of ondememing van welke
economische sector ook, en namelijk maar niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals hypotheken,
voorrechten, panden, vruchtgebruik en soortgelijke rechten;

b) aandelen en alle andere vormen van deelneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in de
ondernemingen;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde;

d) auteursrechten, merken, octrooien, technische werkwijzen, handelsnamen en alle
nijverheidsrechten alsmede goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen,
winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitalen werden ge'fnvesteerd
of geherinvesteerd, doen geen afbreuk ann hun kwalificatie als "investeringen" als bedoeld in deze
Overeenkomst. De investeringen dienen wel te gebeuren overeenkomstig de wetten en voorschriften
van het Gastland.

Indien de investering wordt verricht door een investeerder via een in onderstaand lid 2.c bedoelde
rechtspersoon waarin hij een deelneming in het kapitaal heeft, geniet deze investeerder de voordelen
als bedoeld in deze Overeenkomst voor de investering die beantwoordt aan deze onrechtstreekse
deelneming, met dien verstande evenwel dat hij deze voordelen niet geniet indien hij zich beroept
op de geschillenregeling waarin wordt voorzien door een andere overeenkomst voor de bescherrning
van buitenlandse investeringen, gesloten door een Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de investering werd gedaan.

2. "investeerders":

a) elke natuurlijke persoon die volgens de wetgeving van het Koninkrijk Belgid of het
Groothertogdom Lucemburg. dan we] het Koninkrijk Marokko respectievelijk de Belgische,
Luxemburgse dan wel Marokkaanse nationaliteit heeft en die een investering op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij doet.

b) elke rechtspersoon die zijn maatschappelijke zetel heeft op bet grondgebied van het Koninkrijk
Belgie of het Groothertogdom Luxemburg, dan we] het Koninkrijk Marokko en die is opgericht in
overeenstemming met de Belgische, Luxemburgse, dan wel Marokkaanse wetgeving en die een
investering doet op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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c) de rechtspersonen die op het grondgebied van ongeacht welk land zijn gevestigd, overeenkomstig
de wetgeving ervan, en die al dan niet rechtstreeks onder de controle staan van onderdanen van dn
van de Overeenkomstsluitende Partijen, of van rechtspersonen die hun zetel hadden op het

grondgebied van deze Overeenkomstsluitende Partij en aldaar redle economische activiteiten
uitoefenden; voor de uitoefening van de controle is een aanzienlijke deelneming vereist.

3. "opbrengst": de netto-opbrengst van een investering en met name doch niet uitsluitend, winsten,
interesten, dividenden, tanti'mes, royalty's uit licenties.

4. "grondgebied":

- Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, het grondgebied van bet Koninkrijk Belgid en
het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg evenals de maritieme gebieden, d.w.z. de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betrokken Staat uitstrekken
en waarin deze overeenkomstig het volkenrecht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met
het oog op de opsporing, de winning en bet behoud van de natuurlijke rijkdommen.

- Voor het Koninkrijk Marokko, bet grondgebied van het Koninkrijk Marokko, met inbegrip van elk
maritiem gebied dat zich voorbij de territoriale wateren van het Koninkrijk Marokko uitstrekt en dat
door de wetgeving van het Koninkrijk Marokko, overeenkomstig bet volkenrecht, reeds werd

aangewezen of nog kan worden aangewezen als een zone waarbinnen bet Koninkrijk Marokko

rechten kan uitoefenen inzake de zeebodem en de ondergrond daarvan en de natuurlijke
rijkdommen.

ARTiKEL 2

BEVORDERING VAN DE INVESTERINGEN

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen door investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe op haar grondgebied in
overeenstemming met haar wetgeving. Ook staat zij het sluiten en uitvoeren van daarmee verband
houdende licentiecontracten en overeenkomsten inzake commercidle, administratieve of technische
bij stand toe.

ARTIKEL 3

BEHANDELING EN BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt op haar grondgebied eeneerlijke en rechtvaardige
behandeling van de investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
met uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, op gelijk welke manier het
beheer, de instandhouding, bet gebruik, het genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.
Deze behandeling is niet minder gunstig dan die welke zij verleent aan haar eigen investeerders of
de investeerders van de meestbegunstigde natie, naar gelang van wat het gunstigst is.
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2. Inkomsten die opnieuw worden ge'investeerd overeenkomstig de wetgeving van een
Overeenkomstsluitende Partij, genieten dezelfde bescherming als de oorspronkelijke investering.

3. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen
een voortdurende zekerheid en bescherming, die ten minste gelijk zijn aan die welke de
investeerders van de meestbegunstigde natie genieten en die conform algemeen aanvaarde
beginselen van het internationaal recht zijn.

4. De in lid I bedoelde behandeling strekt zich echter niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij kan toekennen aan de investeerders van een derde Staat op grond van
haar lidmaatschap van of associatie met een economische unie, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt, een vrijhandelszone of een intemationale economische regionale
organisatie, dan wel op grond van een overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting of
enige andere belastingovereenkomst.

ARTIKEL 4

ONTEIGENING EN SCHADELOOSSTELLING

1. Mocht een Overeenkomstsluitende Partij maatregelen nemen tot onteigening of nationalisatie, of
enige andere maatregel die tot gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op
haar grondgebied worden ontnomen, dient aan de volgende voorwaarden te worden voldaan:

a) de maatregelen worden gerechtvaardigd door het openbaar nut, de veiligheid of het nationaal
belang;

b) ze worden genomen volgens een wettelijke procedure;

c) ze zijn niet discriminatoir of in strijd met een bijzondere verbintenis;

d) ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in de betaling van een billijke en redie
schadeloos-stelling.

Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeenstemmen met de marktwaarde van de
desbetreffende investeringen daags voor het tijdstip waarop zulke maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.

2. De schadeloosstelling dient te kunnen worden overgemaakt tegen de in artikel 6 bepaalde
voorwaarden en dient in een vrij omwisselbare munt en zonder ongeoorloofde vertraging te worden
betaald. In geval van laattijdige betaling levert ze rente op tegen de commercidle rentevoet vanaf de
datum dat ze opeisbaar is.
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3. In ieder geval kent elke Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied de investeerders van

de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toe die ten minste gelijk is aan die welke
wordt toegekend aan de eigen investeerders of aan de investeerders van de meestbegunstigde natie,

naar gelang van wat het gunsligst is.
Deze behandeling dient te stroken met de algemeen aanvaarde beginselen van het internationaal
recht.

ARTIKEL S

SCHADELOOSSTELLING VOOR VERLIEZEN

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die schade of verliezen lijden met

betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een

nationale noodtoestand, opstand, oproer of enige andere soortgelijke gebeurtenis op het grondgebied

van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstgenoemde, wat restitutie,

schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, een behandeling toegekend die

niet discriminatoir is en ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan de

eigen investeerders of aan investeerders van de meestbegunstigde natie toekent, naar gelang van wat
het gunstigst is.

ARTIKEL 6

OVERMAKINGEN

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij garandeert de investeerders van de andere

Overeenkomstsluitende Partij, onverminderd de fiscale verplichtingen van deze investeerders, de

vrije overmaking van hun met een investering verband houdende liquide middelen en inzonderheid,
doch niet uitsluitend:

a) van een kapitaal of een aanvullend bedrag bestemd om de investering te behouden of uit te
breiden;

b) van winsten, dividenden, renten, royalty's en andere lopende inkomsten;

c) van de gelden die nodig zijn voor de terugbetaling van regelmatig aangegane leningen;

d) van de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investering;

e) van de uit hoofde van de artikelen 4 en 5 verschuldigde schadeloosstellingen.
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2. De in het eerste lid bedoelde overmakingen gebeuren zonder ongeoorloofde vertraging tegen de
wisselkoers die op de datum van overmaking geldt en overeenkomstig de deviezen-reglementering
van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering is gedaan.

3. De in het eerste en tweede lid vermelde waarborgen zijn tenminste gelijk aan die welke worden
gegeven aan investeerders van de meestbegunstigde natie.

ARTIKEL 7

SUBROGATIE

1. Indien op grond van een wettelijke of contractuele waarborg tegen niet-commercidle risico's in
verband met een investering, een schadeloosstelling wordt uitgekeerd aan een investeerder van een
van de Overeenkomstsluitende Partijen, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
verzekeraar in de rechten van de investeerder is getreden.

2. Op grond van de garantie die voor de betreffende investering werd geboden, kan de verzekeraar
ale rechten doen gelden die de investeerder had kunnen uitoefenen indien de verzekeraar niet in
zijn rechten was getreden. De subrogatie strekt zich ook uit tot de rechten tot overmaking en
arbitrage, als omschreven in de artikelen 6 en 11.

3. Zodanige rechten en vorderingen kunnen worden uitgeoefend door de verzekeraar naar
evenredigheid van het risico dat door het waarborgcontract is gedekt en door de investeerder die
aanspraak kan maken op de waarborg, naar evenredigheid van het risico dat niet door het contract is
gedekt.

4. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 8

TOEPASSELIJKE REGELS

Als een kwestie in verband met de investeringen zowel door deze Overeenkomst als door de
nationale wetgeving van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de investering is
gedaan, wordt geregeld, dan wel door internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn
of nog zullen worden, dan kunnen de investeerders van de andere Overeenrcomstsluitende Partij zich
beroepen op de bepalingen welke voor hen het gunstigst zijn.
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ARTIKEL 9

ANDERE VERPLICHTINGEN

I. Investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen met de andere
Overeenkomstsluitende Partij bijzondere verbintenissen aangaan waarvan de bepalingen evenwel
niet strijdig mogen zijn met deze Overeenkomst. De investeringen die krachtens dergelijke
bijzondere verbintenissen worden verricht, zijn eveneens aan de onderhavige Overeenkomst
onderworpen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft te allen tijde de verbintenissen na die zij tegenover
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 10

REGELING VAN GESCHILLEN INZAKE DE UITLEGGING
EN TOEPASSING VAN DE ONDERHAVIGE OVEREENKOMST

1. Geschillen inzake de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden in de mate van het
mogelijke tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg beslecht.

2. Bij gebrek aan beslechting langs diplomatieke weg wordt het geschil voorgelegd aan een
gemengde commissie, bestaande uit vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen.
Deze commissie komt zo spoedig mogelijk samen op verzoek van de meest gerede Partij.

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen binnen zes maanden na het begin van
de onderhandelingen, wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen aan een
scheidsgerecht voorgelegd.

4. Dit gerecht wordt samengesteld als volgt: elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een
scheidsman aan en deze twee scheidsmannen wijzen te zarnen een derde scheidsman aan als
Voorziter van het gerecht. Deze dient een onderdaan van een derde Staat te zijn.
De scheidsmannen en de Voorzitter dienen te zijn aangewezen onderscheidenlijk binnen drie en vijf
maanden na de datum Waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomststuitende Partij kennis heeft gegeven van haar voomemen het geschil aan cen
scheidsgerecht voor te leggen.

5. Indien de in lid 3 voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, wordt de President van het
Internationale Gerechtshof verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de
President van het Internationale Gerechtshof de nationaliteit heeft van een der
Overeenkomstsluitende Partijen of verhinderd is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-
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President van het Internationale Gerechtshof verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
Indien de Vice-President de nationaliteit heeft van een der Overeenkomstsluitende Partijen of
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt het lid van het Internationale Gerechtshof dat
het hoogst in ancienniteit is en dat geen onderdaan is van een der Overeenkomstsluitende Partijen,
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van de bepalingen van deze Overeenkomst en
van de algemeen aanvaarde regels en beginselen van het intemationale recht.

7. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.

8. Het scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid van stemmen. De uitspraken zijn
onherroepelijk en bindend voor de Overeenkomstsluitende Parnijen.

9. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die uit hoofde van haar scheidsman en haar
vertegenwoordiging bij de arbitrageprocedure ontstaan. De kosten uit hoofde van de Voorzitter en
de andere kosten worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

ARTIKEL 11

REGELING VAN INVESTERINGSGESCHILLEN

1. Van elk investeringsgeschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en cen investeerder van de
andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk kennis gegeven.

De partijen bij het geschil proberen in de mate van het mogelijke tot een minnelijke schikking te
komen.

2. Indien de partijen niet binnen zes maanden na de datum van de schriftelijke kennisgeving via een
rechtstreekse regeling een minnelijke schikking hebben bereikt of het geschil langs diplomatieke
weg hebben kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder voorgelegd aan de
nationale rechterlijke instanties van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de
investering is gedaan, dan wel aan intemationale arbitrage.

In dat laatste geval wordt bet geschil voorgelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling van
Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D), dat is opgericht door het "Verdrag tot regeling van
investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten", ter ondertekening
opengesteld te Washington op 18 maart 1965.

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij, krachtens deze Overeenkomst, haar
onherroepelijke toestemming om elk investeringsgeschil aan arbitrage te onderwerpen. Deze
toestemming houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale
administratieve of rechtsmiddelen te verzoeken.
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3. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil, zal in enig stadium van de
arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen
aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter uitvoering van
een verzekeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst voorziene waarborg heeft
ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het nationaal recht van de Overeenkomstsluitende
Partij die partij is bij het geschil en op het grondgebied waarvan de investering werd gedaan, met
inbegrip van de regels inzake wetconflicten, de bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen
van bet eventuele specifieke akkoord met betrekking tot de investering en de beginselen van het
internationaal recht.

5. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil.
Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

ARTIKEL 12

VORIGE INVESTERINGEN

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die voor de inwerkingtreding in
deviezen werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en
voorschriften van laatstgenoemde.

ARTIKEL 13

INWERKINGTREDING EN DUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat ann de in hun onderscheiden landen vereiste
grondwettelijke procedures is voldaan. Ze blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaar. Tenzij een
der Overeenkomststuitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden voor het verstrijken
van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuw tijdvak
van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt het recht ze ten minste twaalf maanden
voor bet einde van een lopende geldigheidstermijn bij kennisgeving op te zeggen.

2. In geval van opzegging blijven investeringen die in bet kader en voor ae datum van bedindiging
van deze Overeenkomst zijn gedaan, onder haar toepassing vallen gedurende een ternijn van tien
jaar na die datum.
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3. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst is het bepaalde in de Overeenkomnst lussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie, enerzijds, en het Koninkrijk Marokko, anderzijds, tot
aanmoediging van kapitaalsinvesteringen en tot bescherming van de goederen, ondertekend te Rabat
op 28 april 1965, niet langer van toepassing tussen het Koninkrijk Marokko en de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te f '0^2- op /3 C"d _ in twee oorspronkelijke exemplaren in de
Nederlandse, de Franse en de Arabisehe taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in uitlegging is de Franse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH- VOOR DE REGERING VAN
LUXEMBURGSE HET KONINKRIJK MAROKKO:

ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van hetKoninkrijk
Belgie handelend zowel in eigen

naam ats in naam van de Regering
van het Groothertogdom Luxemburg:

Voor de Vhiamse Regering:

Voor de Waalse Regering:

Voor de Regering van het
Brusselse, Hoofdstedelijke Gewest:

5-,
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
agissant tant en son nom qu'en celui du Gouvemement du

Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords existants,

le Gouvemement Wallon,

le Gouvemement Flamand,

et le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC, d'autre part,

ddnomm~s ci-apr~s les "Parties Contractantes"

DESIREUX de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par les investisseurs de l'une des Parties Contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

CONSIDERANT l'influence b6n6fique que pourra exercer un tel Accord en vue
d'am6liorer les contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investisse-
ments,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article 1. D~finitions

Aux fins du present Accord :

Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif et tout apport direct ou indirect
dans toutes soci6t6s ou entreprises de quelque secteur d'activit6 6conomique que ce soit et
notamment, mais pas exclusivement

a) Les biens mobiliers et immobiliers, ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruits et droits analogues;

b) Les actions et toutes autres formes de participations meme minoritaires ou indirectes
dans les entreprises;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, marques, brevets, proc6d6s techniques, noms commerciaux et
tout droit de propri6td industrielle, ainsi que les fonds de commerce;

e) Les concessions de droit public ou contractuelles notanment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation des ressources naturelles.
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Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
investis ou rrinvestis naffecte leur caract&re "d'investissements" au sens du present Ac-
cord. Ces investissements doivent 8tre effectu6s conformrment aux lois et r~glements en
vigueur dans le pays h6te.

Si l'investissement est effectu6 par un investisseur par l'intermddiaire d'un organisme
vis6 A la lettre c) de l'alin~a 2 ci-dessous, dans lequel il drtient une participation au capital,
cet investisseurjouira des avantages du pr6sent Accord en ce qui concerne l'investissement
correspondant A cette participation indirecte A condition, toutefois, que ces avantages ne lui
reviennent pas s'il invoque le mcanisme de r~glement des diffrends pr6vu par un autre
accord de protection des investissements 6trangers conclu par une Partie Contractante sur
le territoire de laquelle est effectu6 l'investissement.

Le terme "investisseur" d~signe :

a) toute personne physique ayant la nationalit6 belge ou luxembourgeoise ou ma-
rocaine en vertu de la 16gislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duchd de Luxem-
bourg ou du Royaume du Maroc respectivement et effectuant un investissement sur le
territoire de l'autre Partie Contractante;

b) toute personne morale ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Bel-
gique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg ou du Royaume du Maroc et constitude con-
formment A la Igislation belge ou luxembourgeoise ou marocaine et effectuant un
investissement sur le territoire de rautre Partic Contractante;

c) les entitrs juridiques 6tablies sur le territoire d'un quelconque pays, conformdment
A sa lgislation, qui sont contr6les, directement ou indirectement, par des nationaux de
l'une des Parties Contractantes ou par des entites juridiques ayant leur siege, en mdme
temps que des activitds 6conomiques rdelles, sur le territoire de cette Partie Contractante;
il est entendu que le contr6le exige une part significative de proprirt6.

Le terme "revenus" d~signe les montants nets rapportrs par un investissement et nota-
mment; mais pas exclusivement, les brnrfices, int~rts, dividendes, tanti~mes et redevanc-
es de licences.

Le terme "territoire" drsigne

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du Royaume de Bel-
gique et le territoire du Grand-Duchd de Luxembourg ainsi que les zones maritimes, c'est
A dire; les zones marines et sous marines qui s'6tendent au delA des eaux territoriales de
l'Etat concerns et sur lesquels celui-ci exerce, conformment au Droit International ses
droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation
des ressources naturelles.

Pour le Royaume du Maroc, le territoire du Royaume du Maroc y compris toute zone
maritime situde au delA des eaux territoriales du Royaume du Maroc et qui a 6t6 ou pourrait
8tre par la suite ddsignre par la 16gislation du Royaume du Maroc, conformrment au Droit
International, comme dtant une zone A l'intrieur de laquelle les droits du Royaume du Ma-
roc relatifs au fond de la mer et au sous-sol marin ainsi qu'aux ressources naturelles, peu-
vent s'exercer.
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Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties Contractantes encourage les investissements des investisseurs de
l'autre Partie Contractante et admet en conformit6 avec sa lgislation ces investissements
sur son territoire ainsi que la conclusion et l'ex~cution de contrats de licence et de conven-
tion d'assistance commerciale, administrative ou technique y aff6rents.

Article 3. Traitement et protection des investissements

Chacune des Parties Contractantes s'engage assurer sur son territoire aux investisse-
ments effectuds par des investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement juste et
dquitable excluant toute mesure injustifide ou discriminatoire qui pourrait entraver de
quelque mani~re que ce soit leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leurjouissance ou
leur liquidation. Ce traitement sera non moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou aux investissements de la nation la plus fa-
voris~e, le traitement le plus favorable dtant retenu.

Les revenus, en cas de leur r6investissement conformment A la legislation d'une Partie
Contractante, jouissent de la mame protection que l'investissement initial.

Sous rdserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, qui sont au moins 6gales A
celles dontjouissent les investisseurs de la nation la plus favorisde et conformes aux princ-
ipes de Droit International gdn~ralement reconnus.

N6anmoins, le traitement vis6 au paragraphe 1 ne s'6tend pas aux privilages qu'une Par-
tie Contractante peut accorder aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation
ou de son association A une union 6conomique, une union douaniare, un march6 commun,
une zone de libre 6change ou une organisation 6conomique ragionale A caractre interna-
tional, ou du fait de ses engagements conform6ment A une convention de prdvention de
double imposition fiscale ou de toute autre convention en matiare d'imp6ts.

Article 4. Expropriation et indemnisation

Si l'une des Parties Contractantes devait prendre des mesures d'expropriation, de na-
tionalisation ou toute autre mesure dont l'effet est de ddposs6der directement ou indirecte-
ment les investisseurs de l'autre Partie Contractante des investissements qui leur
appartiennent sur son territoire, les conditions suivantes doivent 8tre respect~es :

a) les mesures sontjustifi6es par des imp6ratifs d'utilit6 publique, de sacurit6 ou d'in-
tdret national;

b) elles sont prises selon une procedure lagale;

c) elles ne sont ni discriminatoires ni contraires A un engagement sp6cifique;

d) elles sont assorties de dispositions prdvoyant le paiement d'une indemnit6 addquate
et effective.

Le montant des indemnitds correspondra A la valeur du marchd des investissements
concern6s A la veille du jour o6 les mesures sont prises ou rendues publiques.
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Les indemnit6s sont transf6rables dans les conditions pr6vues par l'Article 6 et r6gl6es
en monnaie convertible et sans d6lai injustifi6. En cas de retard de paiement, elles porteront
int6r~t aux conditions du march6 A compter de la date de leur exigibilit6.

Dans tous les cas, chaque Partie Contractante accorde sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie Contractante un traitement au moins 6gal A celui attribu6 A ses pro-
pres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, le traitement le plus
favorable 6tant retenu. Ce traitement sera conforme aux principes de Droit International
g6ndralement reconnus.

Article 5. D~dommagement pour pertes

Les investisseurs de lune des Parties Contractantes dont les investissements subiraient
des dommages ou pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'ur-
gence national, r6volte, insurrection, ou tout autre 6v6nement similaire sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, b6n6ficieront de la part de cette demire d'un traitement non
discriminatoire et au moins 6gal A celui accord6 A ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d6dommagements, le traitement le plus favorable 6tant retenu.

Article 6. Les transferts

Chacune des Parties Contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie Contrac-
tante, sans prdjudice des obligations fiscales de ses investisseurs, le libre transfert, en mon-
naie convertible, de leurs avoirs liquides relatifs A un investissement et en particulier, mais
pas exclusivement:

a) d'un capital ou d'un montant compldmentaire visant A maintenir ou accroitre l'inves-
tissement;

b) des b6n6fices, dividendes, intr&s, redevances et autres revenus courants;

c) des sommes n6cessaires au remboursement d'emprunts rdguli~rement contract6s;

d) des produits d'une liquidation totale ou partielle de l'investissement;

e) des indemnit6s dues en application des articles 4 et 5.

Les transferts vis6s au paragraphe 1 sont effectu6s sans d6lai injustifi6 au taux de
change applicable A la date du transfert et en vertu de la r6glementation des changes en
vigueur de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle linvestissement est rdalis6.

Les garanties pr6vues aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gales A celles accord6es
aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 7. Subrogation

Si en vertu d'une garantie 16gale ou contractuelle couvrant les risques non commer-
ciaux des investisseurs, des indemnitds sont pay6es A un investisseur de l'une des Parties
Contractantes, lautre Partie Contractante reconnait ]a subrogation de I'assureur dans les
droits de l'investisseur indemnis6.
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Conformrment A la garantie donnde pour l'investissement concem6, l'assureur est ad-
mis A faire valoir tous les droits que l'investisseur aurait pu exercer si lassureur ne lui avait
pas 6t6 subrog6. La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et A ar-
bitrage visas aux articles 6 et 11.

Ces droits et actions peuvent tre exercrs par l'assureur dans les limites de la quotit6
du risque couverte par le contrat de garantie et par l'investisseur brndficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par la contrat.

En ce qui concerne les droits transf~rs, lautre Partie Contractante peut faire valoir A
l'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnisrs, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces demiers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la 16gislation nationale de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement est rralis6 ou par des Conventions Internationales existantes ou souscrites par
les Parties dans lavenir, les investisseurs de l'autre Partie Contractante peuvent se prrvaloir
des dispositions qui leur sont les plus favorables.

Article 9. Autres obligations

Les investisseurs d'une Partie Contractante peuvent conclure avec l'autre Partie Con-
tractante des engagements sprcifiques dont les dispositions ne peuvent toutefois pas tre
contraires au present Accord. Les investissements effectuds en vertu de tels engagements
sprcifiques sont aussi regis par le present Accord.

Chacune des Parties Contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie Contractante.

Article 1O. Rglement des diffrends relatifs c6 l'interpretation et c6 lapplication duprksent
accord

Les diff~rends relatifs A l'interprrtation ou A l'application du present Accord doivent
8tre rrgl~s, autant que possible, entre les Parties Contractantes par la voie diplomatique.

A d~faut de r~glement par la voie diplomatique, le diffdrend est soumis A une commis-
sion mixte compos~e des reprdsentants des Parties Contractantes. Celle-ci se r~unit sans
ddlai A la demande de la Partie la plus diligente.

Si la Commission mixte ne peut r~gler le diff~rend dans un drlai de six mois A compter
du commencement des nrgociations, il est soumis A un tribunal d'arbitrage, A la demande
de l'une des Parties Contractantes.

Ledit tribunal sera constitu6 de la manire suivante : chaque Partie Contractante d6-
signe un arbitre et les deux arbitres d~signent ensemble un troisi~me arbitre, qui sera res-
sortissant d'un Etat tiers, comme President du tribunal.

Les arbitres doivent tre d~sign~s dans un d6lai de trois mois, le President dans un d~lai
de cinq mois, A compter de la date A laquelle rune des Parties Contractantes a fait part A
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l'autre Partie Contractante de son intention de soumettre le diffrend A un tribunal d'arbi-
trage.

Si les drlais fixes au paragraphe 3 n'ont pas &6 observes, le President de la Cour Inter-
nationale de Justice sera invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si le President de
la Cour Internationale de Justice possrde la nationalit6 de lun des Etats contractants, ou
s'il est empdch6 d'exercer cette fonction, le Vice-Prrsident de la Cour Internationale de Jus-
tice sera invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President possbde la na-
tionalit6 de lun des Etats contractants ou bien s'il est emprch6 d'exercer son mandat, le
membre le plus ancien de la Cour Internationale de Justice, qui n'est ressortissant d'aucun
des Etats contractants, sera invit6 A proc6der aux dites nominations.

Le tribunal d'arbitrage statue sur la base des dispositions du present Accord et des r&-
gles et principes de Droit International grn6ralement admis.

Le tribunal fixe ses propres r~gles de procedure.
Le tribunal prend ses decisions A la majorit6 des voix ; elles sont d~finitives et obliga-

toires pour les Parties Contractantes.

Chaque Partie Contractante supporte les frais de son arbitre et de sa representation dans
la procedure d'arbitrage. Les frais du President et les autres frais sont support6s A parts
6gales par les Parties Contractantes.

Article 11. R~glement des diffirends relatifs aux investissements

Tout diffrrend relatif aux investissements entre une Partie Contractante et un investis-
seur de l'autre Partie Contractante fait l'objet d'une notification ecrite de la part de la partie
la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diffdrend est rrgl6 A l'amiable entre les parties au dif-
f~rend.

A d~faut de r~glement A l'amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de la date de sa
notification 6crite, le diffrrend est soumis, au choix de linvestisseur, soit aux juridictions
nationales de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a &6 real-
is6, soit A rarbitrage international.

Dans ce dernier cas, le diff6rend est soumis au Centre International pour le R~glement
des Diff~rends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr& par la "Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats" ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 1965.

A cette fin, chacune des Parties Contractantes donne, aux termes du present Accord,
son consentement irrevocable A ce que tout diffrrend relatifaux investissements puisse tre
soumis A l'arbitrage. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger l'puisement
des recours administratifs ou judiciaires internes.

Aucune des Parties Contractantes, partie A un diffrrend, ne peut soulever d'objection,
A aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'exrcution d'une sentence d'arbitrage, du
fait que 1investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout



Volume 2198, 1-38957

ou partie de ses pertes en exdcution d'une police d'assurance ou de la garantie prdvue I l'Ar-
ticle 7 du prdsent Accord.

Le Tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie Contractante par-
tie au litige sur le territoire de laquelle linvestissement est situd, y compris les r6gles rela-
tives aux conflits de lois, des dispositions du prdsent Accord, des termes de I'Accord
particulier qui serait intervenu au sujet de linvestissement ainsi que des principes de Droit
International.

Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie Contractante s'engage A exdcuter les sentences en conformit6 avec sa 16gis-
lation nationale.

Article 12. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s en devises,
avant son entrde en vigueur, par les investisseurs de l'une des Parties Contractantes sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, en conformit6 avec les lois et r~glements de cette
demi~re.

Article 13. Entr~e en vigueur etpdriode de validit

Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Parties
Contractantes se sont notifides que les proc6dures constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs sont accomplies. I1 reste en vigueur pour une p6riode de dix ans. A moins
que l'une des Parties Contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'expiration de
sa pdriode de validitd, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle p~riode de
dix ans, chaque Partie Contractante se rdservant le droit de le d6noncer par une notification
introduite au moins douze mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

En cas de d6nonciation, les investissements effectuds dans le cadre du pr6sent Accord
et ant6rieurement A son expiration, lui restent soumis pour une p6riode de dix ans A compter
de la date de ladite expiration.

D~s I'entr6e en vigueur du prdsent Accord, les dispositions de la Convention entre
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise d'une part et le Royaume du Maroc d'autre
part, relative A 'encouragement des investissements de capitaux et A la protection des bi-
ens, signde A Rabat le 28 avril 1965, cessent de produire leurs effets entre le Royaume du
Maroc et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussign6s, dfment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent Accord.
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FAIT A Rabat, le 13 avril 1999 en deux originaux, chacun en langues frangaise, nder-
landaise et arabe, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence, le texte
franqais servira de rdf6rence.

Pour l'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:

Pour le Gouvemement Wallon:

Pour le Gouvemement Flamand:

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

J. L. DEHAENE

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

A. YoussouFI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments,

The Walloon Government,

The Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Kingdom of Morocco, on the other hand,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the potential benefit of such an Agreement for improving business con-
tacts and strengthening confidence in the field of investments,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" shall mean any kind of asset and any direct or indirect ben-
efit in any companies or enterprises in any sector, in particular but not exclusively:

(a) Movable and immovable property and any other right in rem, such as mortgages,
preferences, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares and any other form of participation, including minority or indirect partic-
ipation, in enterprises;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, marks, patents, technical processes, trade names and any industrial
property right, as well as business assets;

(e) Business concessions under public law or by contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as "investments" for the purposes of this Agreement.
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Such investments must be made in conformity with the laws and regulations in force in the
host country.

If the investment is made by an investor through the intermediary of a body referred to
in paragraph 2 (c) below, in which he holds an equity investment, such investor shall enjoy
the advantages of this Agreement with respect to the investment corresponding to such in-
direct holding on condition, however, that such advantages shall not accrue to him if he in-
vokes the machinery for the settlement of disputes set forth in another agreement for the
protection of foreign investments concluded by a Contracting Party in whose territory such
investment is made.

2. The term "investor" shall mean:

(a) Any natural person of Belgian, Luxembourg or Moroccan nationality under the
laws of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Kingdom of Mo-
rocco, respectively, making an investment in the territory of the other Contracting Party;

(b) Any corporation having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium,
the Grand Duchy of Luxembourg or the Kingdom of Morocco constituted in accordance
with Belgian, Luxembourg or Moroccan legislation, making an investment in the territory
of the other Contracting Party;

(c) The legal entities established in the territory of any country, in accordance with
its laws, which are controlled, directly or indirectly, by nationals of one of the Contracting
Parties or by legal entities having their head office, and actual economic activities, in the
territory of that Contracting Party; it shall be understood that control entails a significant
degree of ownership.

3. The term "income" shall mean the net amount yielded by an investment and more
particularly, although not exclusively, profits, interest, dividends, percentages and licens-
ing fees.

4. The term "territory" shall mean:

- With respect to the Belgo-Luxembourg Economic Union, the territory of the King-
dom of Belgium and the territory of the Grand Duchy of Luxembourg as well as the mari-
time areas, i.e., the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters
of the State concerned and upon which the latter exercises, in accordance with international
law, its sovereign rights and its jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and pre-
serving national resources.

- With respect to the Kingdom of Morocco, the territory of the Kingdom of Morocco
including any maritime zone situated beyond the territorial waters of the Kingdom of Mo-
rocco which has been or might subsequently be declared by the laws of the Kingdom of
Morocco, in accordance with international law, as being a zone within which the rights of
the Kingdom of Morocco relating to the seabed and the marine subsoil, as well as the nat-
ural resources, might be exercised.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall encourage investments by investors of the other Contract-
ing Party and shall admit such investments in its territory in accordance with its laws as well
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as the conclusion and execution of licensing contracts and related commercial, administra-
tive or technical assistance agreements.

Article 3. Treatment and protection of investments

1. Each Contracting Party undertakes to accord in its territory to the investments
made by the investors of the other Contracting Party just and equitable treatment excluding
any unjustified or discriminatory measure which could in any way hinder the management,
maintenance, use, possession or liquidation thereof. Such treatment shall be no less favour-
able than the treatment it accords to the investments of its own investors or to the invest-
ments of the most favoured nation, whichever is more favourable.

2. Income, in the case of its reinvestment in accordance with the laws of one Con-
tracting Party, shall enjoy the same protection as the initial investment.

3. Except for measures required to maintain public order, such investments shall en-
joy continuous protection and security at least equal to those enjoyed by investors of the
most favoured nation and in accordance with the generally recognized principles of inter-
national law.

4. However, the treatment referred to in paragraph I shall not cover the privileges
granted by one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participa-
tion in or association with an economic union, a customs union, a common market, a free
trade zone or a regional economic organization of an international nature, or on account of
its commitments in accordance with a convention for the prevention of double taxation or
any other convention relating to taxation.

Article 4. Expropriation and compensation

1. If one of the Contracting Parties takes any expropriation or nationalization mea-
sures or any other measure which has the effect of causing investors of the other Contract-
ing Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in
its territory, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be justified by reasons of public purpose, security, or national
interest;

(b) The measures shall be taken under due process of law;

(c) The measures shall be neither discriminatory nor contrary to any specific com-
mitments;

(d) The measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

The compensation shall be equivalent to the market value of the investments con-
cerned on the day before the measures were taken or became public knowledge.

2. The compensation shall be transferable under the conditions set forth in article 6
and shall be paid in convertible currency without unjustified delay. In the event of late pay-
ment, they shall bear interest at the market rate with effect from the date on which they be-
came payable.
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3. In all cases, each Contracting Party shall grant in its territory to investors of the
other Contracting Party treatment that is at least equal to that available to its own investors
or to investors of the most favoured nation, whichever is more favourable. Such treatment
shall be in conformity with the generally recognized principles of international law.

Article 5. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or any
similar event in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party non-discriminatory treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, at least equal to that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to the investors of the most favoured nation, whichever is
more favourable.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party,
without prejudice to the fiscal obligations of its own investors, freedom of transfer in con-
vertible currency of the liquid assets relating to an investment and in particular, but not ex-
clusively:

(a) Capital and additional amounts used to maintain or increase investments;

(b) Profits, dividends, interest, fees and other current income;

(c) Sums necessary for the repayment of lawfully contracted loans;

(d) Proceeds from the total or partial liquidation of the investment;

(e) Compensation paid pursuant to articles 4 and 5.

2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be effected without unjustified delay
at the exchange rate applicable on the date of the transfer and in accordance with the ex-
change regulations in force of the Contracting Party in whose territory the investment had
been made.

3. The guarantees provided under paragraphs 1 and 2 shall be no less favourable than
those accorded to investors of the most favoured nation.

Article 7. Subrogation

1. Where compensation has been paid to an investor of one Contracting Party under
a legal or contractual guarantee covering non-commercial risks of investors, the other Con-
tracting Party shall recognize the subrogation of the insurer into the rights of the investor
who has been compensated.

2. In accordance with the guarantee given with respect to the investment concerned,
the insurer may assert all the rights that the investor would have been able to exercise if the
insurer had not been subrogated into those rights. The subrogation of the ights shall also
extend to the transfer and arbitration rights referred to in articles 6 and 11.
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3. Such rights and actions may be exercised by the insurer, within the limits of the
portion of risk covered by the contract of guarantee, and by the investor receiving the guar-
antee, within the limits of the portion of risk not covered by the contract.

4. As far as the rights transferred are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors, the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 8. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of the Contracting Party in whose territory the investment is made or
by any international convention now existing or that may be entered into by the Parties in
the future, the investors of the other Contracting Party may invoke the provisions which are
most favourable to them.

Article 9. Other obligations

1. Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific commitments the provisions of which may not, however, be contrary to this Agree-
ment. The investments made under such specific commitments shall also be governed by
this Agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure compliance with the commitments
into which it has entered with respect to the investors of the other Contracting Party.

Article 10. Settlement of disputes relating to the interpretation and application of this
Agreement

1. Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled between the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be
submitted to a joint commission composed of representatives of the Contracting Parties.
The commission shall meet without delay at the request of the first Party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute within six months from the start
of negotiations, the dispute shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of one of
the Contracting Parties.

4. Such a tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint
an arbitrator and the two arbitrators shall together appoint a third arbitrator, who shall be a
national of a third State, as Chairman of the Tribunal.

The arbitrators shall be appointed within three months, and the Chairman within five
months, from the date on which one of the Contracting Parties notified the other Contract-
ing Party of its intention to refer the dispute to an arbitral tribunal.

5. If the time limits specified in paragraph 3 have not been observed, the President
of the International Court of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If
the President of the International Court of Justice is a national of one of the Contracting
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States, or if he is prevented from discharging the said function, the Vice-President of the
International Court of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of one of the Contracting States or if he is prevented from dis-
charging his mandate, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting State shall be invited to make the said appoint-
ments.

6. The arbitral tribunal shall take a decision on the basis of the provisions of this
Agreement and of the generally recognized rules and principles of international law.

7. The tribunal shall determine its own rules of procedure.

8. The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes; the decisions shall be
final and binding on the Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its representation
in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action.

As far as possible, the dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the
date of written notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, ei-
ther to the competent national jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the
investment was made, or to international arbitration.

In the latter case, the dispute shall be submitted to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States, opened for signature at
Washington on 18 March 1965.

To that end, each Contracting Party shall agree irrevocably, under the terms of this
Agreement, that any investment dispute may be submitted to arbitration. Such consent im-
plies that both Parties waive the right to demand that all domestic, administrative or judicial
remedies be exhausted.

3. Neither Contracting Party that is a party to a dispute may object at any stage of the
arbitration procedure or the execution of an arbitral award to the receipt by the investor who
is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under an
insurance policy or the guarantee provided for under article 7 of this Agreement.

4. The arbitral tribunal shall take a decision on the basis of the national law of the
Contracting Party which is party to the proceedings in the territory where the investment is
situated, including the rules relating to conflict of laws, the provisions of this Agreement
and the terms of any special investment agreement, as well as the principles of international
law.
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5. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made in currency prior to its entry into
force by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty in accordance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the Con-
tracting Parties inform each other that the constitutional procedures required in their re-
spective countries have been completed. It shall remain in force for a period of ten years.
Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before
the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time for a
further period of ten years, it being understood that each party reserves the right to de-
nounce the Agreement by notification given at least twelve months before the date of expiry
of the current period of validity.

2. In the event of denunciation, the investments made in the framework of this Agree-
ment and prior to its expiry shall remain subject thereto for a period often years from the
date of such expiry.

3. Upon the entry into force of this Agreement, the provisions of the Convention be-
tween the Belgo-Luxembourg Economic Union, on the one hand, and the Kingdom of Mo-
rocco, on the other hand, on the encouragement of investments of capital and the protection
of property, signed at Rabat on 28 April 1965, shall cease to have effect between the King-
dom of Morocco and the Belgo-Luxembourg Economic Union.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.
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DONE at Rabat on 13 April 1999 in two original copies, each in the French, Dutch and
Arabic languages, all three texts being equally authentic. The French text shall serve as a
reference in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the

Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Walloon Government:

For the Flemish Government:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

J. L. DEHAENE

For the Government of the Kingdom of Morocco:

A. YOUSSOUFR


